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Abstract

SVOBODOVA S., Social aspects of language use inuBkp of Malta. Bachelor thesis,
Brno: Mendel University, Faculty of Regional Devetoent and International Studies, 2017.
Supervisor of Bachelor thesis: Mgr. et Mgr. Mirastdorak, Ph.D.

The aim of this thesis in the theoretical partasiritroduce and point out social aspects
of language us in the Republic of Malta. Englishglaage is quite a big issue in Malta
because the country used to be under the Britiflaeimce, remaining until nowadays.

Methods used in this part of thesis were maiaged on search of available literature and

scientific articles.

In the practical part the aim is to analyse thduake of expatriates living in the Republic
of Malta towards the language situation. Theretbeepractical part focuses on the research
guestion:To investigate the language situation in Malta e tperspective of expatriates

living in the country.

Keywords: language, Malta, English, Maltese, bilialism

Abstrakt

SVOBODOVA S., Spoleenské aspekty jazykového uzivani na MaBakaldska prace,
Brno: Mendelova univerzita, Fakulta regionalnihevaje a mezinarodnich studii, 2017.

Vedouci bakal&Eké prace Mgr. et Mgr. Miroslav Horak, Ph.D.

Cilem této bakak&ké prace v teoretické&asti je gedstavit a zhodnotit spalenské aspekty
souvisejici s pouzivanim jazyka na Malinglicky jazyk je velice diskutované téma, jelko
ostrov Malta byl a stéle je pod vlivem Velké Brit&nMetody pouZité v teoretick&sti jsou
postaveny na dostupné odborné litefata wdeckychélancich.

V praktickécasti se prace zabyva otazkou postdjstghovalai k jazykove situaci na Mait
Proto je kladen iwtaz pgedevsim na vyzkumnou otazkgjistit jazykovou situaci na Mait
z pohledu jastehovala: zijicich v zemi.



Kli¢ova slova: jazyk, Malta, anglicky jazyk, maltstinojjazyenost
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1 Introduction

Maltese islands consist of three islands- Maltaz@sand Comino. The Republic of Malta
(hereinafter referred to as “Malta”) is situatedie heart of Mediterranean, between Europe
and Africa with the closest neighbor Sicily, onfy Blometres far away. The island is situated
on a busy shipping, trade and welfare position withnections to north, south, east and west.
The number of population ranges Malta to one ofrtiast densely populated micro-states
in the world (Dillon, 2004).

Malta has been always perceived as a very intagestuntry because of the colourful history
ensuring the islands were colonized time and timgairaand left with a very complex
heritage. Not only are the inhabitants of the id&aproud of their rich history, natural surface
and favorable weather conditions, but also of thandly gain of independence. The apparent
proof is domination of many different empires.

During the Medieval period by the Normans, Swabi@md Angevins, then Malta came under
the rule of Spanish and The Knights of St Johneifards the French were relegated
by the British. British were in charge for more thd50 years there. It surely has affected
the country in many perspectives, including thegleage and communication aspects Malta

has been dealing with (lbid.).

The introduction of English language resulted frra British colonization. Malta joined

the British Commonwealth and obtained the indepeogl®n 21 September 1964. Getting

the independence was a big step to Malta. Britigtiames were still based there for the next
fifteen years and then finally left on3March 1979 (Ibid.).

Therefore the influence of British is significaartd remains dominant feature of Maltese life
and culture with many of the features being exhhitA population largely fluent in English,
driving on the left side of the road, the legislatimostly based on that of Great Britain.
Moreover, economical and also cultural attachmemnmthe British mainland persist to be very
strong. Many Maltese are getting their tertiary @tion in Great Britain and also Malta has
become a popular destination for British tourists nauch as for retirees and expatriates
(Rudolf, Berg, 2010).

In this thesis | focus on introducing the sociapexgs of the language use, intersecting

Maltese and English language. | will also speakuaitite social aspects of British influence in
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a context with Malta. For the theoretical part loé thesis, | have extracted the opinions and
arguments from the book publications or scienfifiernals and afterwards | was looking for
connections and links between them. The theoregp@slof the thesis is therefore divided into
several chapters, for the Introduction chapter intgaappreciated the publications from
Paddy Dillon (2004).

When speaking about another chapter dealing wighbiingual problematics | was using
mainly the scientific journals and local Malteseirjuals as they discuss different points of

view and point them out.

Talking about different domains of languages oreceditching, | retrieved the information

mainly from the publications, a lot of them writtey Maltese authors by origin.

As known, even though Malta is a small island, lbeing rich not only culturally, but also
in linguistic terms, | found the process of seamghior different information and researches
connected to this country and use of the languagg imteresting and at the same time quite

demanding.



2 Methodology

The methodology chosen for this research is basedjuantitative methods. This type
of methods tend to quantify the facts and generatzem from a certain number of
respondents. | have decided to use the questrenmavided by Survio. | have determined
one condition, the respondents were chosen acgptdithe basic criteria of staying in Malta
longer than two months. All the data were providgdhe online questionnaire by Survio, in
the purposely selected groups of expatriates liiinglalta on social network- Facebook. The
name of the Facebook group ie Ekpats/ Foreigners in Malta. The participants
were volunteers complying the criteria of stayingMalta for more than two months. The
total number of participants imstbnline questionnaire is 90. The language used
for the research is English. The duration of thinemguestionnaire was one month, published
in April 2017. After | recollectedll the data, | have provided the statistical
analysis of the language situation aeah the outcomes.



3 History of English Language in the island

English language was firstly introduced to Maltatte early period of 1®century when
the British took charge of the islands and Franaeé tapitulated. Although during this era
most of the dominative class and also govemnofficials spoke still Italian and it
remained like this for a long time. The most prdbaleason of it was a daily separation of

British political power and ordinary people, whicteant the separation of both languages.

Afterwards, the language situation has changetién2f’ century. English language started
to become an important part of lives of MaltesepgbeoAs assumed, one of the most
important boundary mark could be a switch of Italia English in education system in 1930.
The replacement of Italian language at last afteatethe ordinary young people and not only
the educated higher elite (Sheehan, 2006).

As a persisting example of nowadays higher educatidVvaltese universities is that English
language is being equal to Maltese, given the saahees. On the other hand, in a reality,
English has been the main pedagogical languageaudecof this, there is an increase
of non-Maltese students. The increase is connegibdtight political links and economical
needs (Cutajar, 2008). Mazr(ii995) states that in such a system, the cultethisat stake.
Maltese Islands such as other ex-colonies havetaddpe West as their ‘primary referent
point’ (Mohanty, 1997).

Thirty years later, Malta has been known for thpagsion of English language and because
of that the popularity of tourism grows faster dmlish-speaking visitors do not have any

difficulties with communication (Dillon, 2004).

Malta though had a favourable ground for the ewotutof a common nationality

and the development of democratic structures, gt@rgiuntil nowadays (Frendo, 1975).
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4 Bilingualism

Until the middle of the last century, Maltese wassidered a “kitchen language” mainly used
by the less educated. The educated class, govetharehthe law courts spoke Italian and
later English. But even though Maltese languadé &tmained to be kept in an honour and
given respect by the local population. The language developed in academical, technical
and scientifical way to become broaden. Develogingcess was mainly facilitated for
the purposes of translating EU legislation and afsexperts or law makers. A slow, but still

increase appeared in form of Maltese teaching madédgMehisto, Genesee, 2015).

According to Mehisto and Genesee (2015), the infteefactors that affect bilingualism

and bilingual education are:

» General population believes in the value of bilialggm.

» General population believing in the value of Madtéenguage.

* The supremacy of Maltese in the courts when in&tiy legislation.

* A lack of Maltese language learning materials awrhuch of English learning materials
arising the pragmstism.

» The prioritisation of learner understanding andipigmation during lessons over and above
any “monolingualising” strategies advocated by adstiators or politicians.

» Certain subjects traditionally taught through Mséteand others through English.

Mechanisms that support bilingualism and biling@alucation also stated by Mehisto

and Genesee (2015), are mentioned below:

» Broad-based opportunities (e.g. bilingual mediaifi@s, workplace) to use both Maltese
and English.

* The instrumental benefits of English, includingutse in tertiary education or international
trade.

» The requirement for teachers to be bilingual.

» English language learning resources that fostelimgaand writing in English.

* The requirement to translate all EU legislatiormiMaltese and all Maltese legislation into
English.

» The lack of monolingual state-sector programme®fber (neither parents, children, nor

teachers have a choice but to persist in a bilihigalitus.
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A media survey from 2013 declares, that a good etemze in English is therefore essential.
The lack of it can cause difficulties people’s studies and careers. Overall, the coemog

in English is decreasing with lower levels of ediara Only seventeen per cent of university-
educated respondents spoke just English at honiks tmenty-seven per cent were bilingual

at home. Proceeding the result on a national lé@weks solely five per cent (Dingli, 2016).

As Haugen (1972) remarks, the attitudes of monaktgare extremely various, ranging from
very positive to very negative: “Bilingualism istarm that evokes mixed reactions nearly
everywhere. On one hand, some people (especialyeaaics) will say: “How wonderful to
be bilingual! On the other hand, they warn parerds to make their children bilingual”.
(Grosjean, 2001,). The case with bilingualism eré¢fiore not outright.

Since Malta is dealing with bilingualism, the topscquite discussed and at the same time
controversial. Dingli P. mentioning “Malta’s bilinglism is not straightforward. A strong
pro-Maltese lobby has dominated the discussiondémades”. The outrage was caused in
2016 when a group of foreign experts had recomntenidat Maltese schools could even
teach English language as a foreign one. The piomaf Maltese is on point, but it had
happened at the expense of English (Dingli, 2016).

Not only English is a part of Maltese identity asdeing recognised in the Constitution, but
also the central success of financial industry,necmy sector, tourism, language learning
branch and much more. Agreeing with this proposijtiBartolo* had even reffered to

linguistic Taliban in Malta, meaning that approaiiewards the bilingualism tend to have
negative unspoken overtones. At the same time Badiwes not seem to be claiming to the
strong affective pro-Maltese and anti-English dsstons, which have previously appeared
within the other ministers at the power. Everther, has he taken@agmatical posture

marking out English as an important duty (lbid.).

Although Malta is bilingual in huge terms and at tsame time diverse ethnically
and religiously, Maltese people characterize thérasebeing oriented either to Maltese
or English along with appearing comments (Bonn@i®@ “She’s Maltese-speaking” and vice
versa “She’s English-speaking”. The comment “Madtspeaking” appeals to Maltese, who
are monolingual and Maltese-English bilingual, rewbough using Maltese more often
(Bonnici, 2010).

! Former Maltese minister for Education and Emplogtrsénce 2013
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Maltese language was included in the project callednwords in the world’s languages.
A question “What proportion fo the vocabulary afdg@age X comes from each etymological
source?" was proposed. Although the question ceedan reasonable to the person, who does
not come from academical background, for the lisgpuiit represents a twisted issue
(Puech and Saade, 2016).

The etymological investigation shows the statistiesults that Maltese is being placed
among the “high borrowers” with the total percemtaj 35.1 % of loanwords, falling above

Japanese language. (Ibid.).

The immense majority of Maltese population claitfgt Maltese language is their mother
language, but at the same time admitting the Emd¢inguage being at the same level, also
considered as their native language. Then alsoeskltogether with English language are
proclaimed by the population to be their first laage (Ibid.).

A research by valuable authors which are also ioeed in this thesis Sciriha and Vassallo
(2001) has been carried out. The study indicateskshg results. Out of 500 participants

chosen from different social backgrounds, 98.6 %snafMaltese language as their native.

English as a mother tongue had been stated by Iparficipants and the same value 1.2 %
stood for both languages as the native ones. Alld&ta collected dealing with the mother
tongue issue are highly influenced by not only abloackground, but also by the status of the
population. Therefore, social background and tla¢ustof the population need to be taken

under the consideration (Lasagabaster and Hugo@t)2

Looking at the complex Maltese English situatiomaltdse language is used and broadened
in terms of oral communication, constantly for arste in parliament and the law courts.

By contrast English language dominates in a writtem (Lasagabaster and Huguet, 2007).

14



Language Population (324 386) % of total ‘

English 317 311 97.8
Maltese 246 157 75.9
Italian 118 213 36.4
French 31 945 9.9
German 6 807 2.1
Arabic 5955 1.8
Other 5769 1.8

Table 1 Proportion of the population and languaflemsagabaster and Huguet, 2007)

Maltese language is the language of about 98% efpbpulation of Malta (Table 1).
At the same time the vast part can come under ilmglal group (around 76%). The
percentage of bilingual group claims, that theyabke to perform most of the communicative

tasks both in Maltese and English. Maltese langusggll remaining as a national language.

On the other hand, there are three sections, i@ Wlaltese language is prevailing
and in the second one English and the third sestimmnds for both of the languages. Maltese
language mainly dominates in Courts and Parliansssne, where the written form is
essential. English by contrast is important in Edion sector and on International level. In

the most of social domains, English andtbts are used together (Grima, 2015).

The new constitution states, that Maltese is th@nal language of Malta and at the same
time Maltese and English are being co-official laages (Sciriha, 2002), within selected parts

below:

“l) The National language of Malta is the Maltesaguage.

2) The Maltese and the English languages, and stladrs as may be prescribed by
Parliament, shall be the official langyes of Malta and the administration may for all
official purposes use any such language.

3) The language of the Courts shall be the Maltaaguage.

4)  Save as otherwise provided by Parliament,yelaav shall be enacted in both Maltese
and English and if there is any coifhetween the Maltese and English texts of any

law, the Maltese text shall prevail.”
(The Constitution of the Republic of Malta, 1974c8on 5)

15



Daily life of an average Maltese person consistsewersing from one language to another.
Antoinette Camilleri Grima mentions herself as pidgal expample®l speak Maltese at home
with my husband and infant, with my parents andaflrelatives. When watching television
| change channels from Maltese to English to ltaliamostly read in English both for work
and pleasure. When | read stories to my daughteadl and speak English as this is the only
time she is exposed to English in family circlesUAiversity of Malta, where | work, | use
both Maltese and English as informal and formalesat(Grima, 2015)

As a result, bilingual education is not promotedaashoice or an option, but it results from
a sociolinguistic background. Both of the languadésltese and English are needed
and for instance the economic success cannot bhaéavithout having a knowledge of both

of them and not being proficient only in one ofrth@bid.).

The constant need of switching between Maltesebamglish language leads to intersentential
code-switching. Simultaneously many people in Malttach a big meaning to Maltese
language and in general are trying to promote itth&® same time, they consider English
as a language of power and impact in global comtywuAs previously mentioned Malta has
strong cultural and nationalistic linkages. Assugnihe strong heritage bondings of Maltese

people, it results in not wanting to stick onlyEoglish language (lbid.).

16



5 Code-switching

Code-switching has become an interesting behaviobilngual speakers. The mixing

of languages is reflecting the interaction betwdes languages in bilingual conversation
(Kootstra, Van Hell and Dijkstra, 2009). There amany researches observing different
aspects and mechanisms of code-switching depermdirtge individual and social variables,
regarding the fact that individual speaker is sameetm whom all sorts of influences on

language use are expressed (Isurin, Winford anBde2009).

A couple of studies about the bilingual situation Malta are mostly concerning
the investigation of issues related to code-switghand code-mixing, including a research
conducted Camilleri (1995) discussing the codeedvinig between parents and preschool

children.

The study asserts a statement about the educdtfmeschool children saying, that “children
will not be considered educated until they arengilial” meaning, that they have to be fluent
in both English and Maltese language. In Maltedaosls the lessons are carried out in
Maltese, but the textbooks are written in EngliSimis is a prototypical example of a
domination of English language iwrtten form. Though, this appears primary in
the public schools. In private schoolsglish is used more frequently (Lasagabaster
and Huguet, 2007).

One of the significant findings provided by Camilld1995) in the research was an
observation about use of code-switching. Code-$wite from Maltese to English is mostly
liable for use of English technical phrases andnsewith 77.8% of code-switching units
(Ibid.).

Above all, the most substantial outcome carried afuthe Camilleri’s research states, that
code-switching is simply present in Maltese classre (Bonnici, 2010). Taking under
the consideration a single English-oriented lessive, teachers incline to code-switch
to Maltese language because of these three maisonga First of all they feel
the need to translate and after explain the Engishs, secondly to increase the participation
of students and the third reason is to establishidapport (Ibid.).

Overall the proportion number of everyday usingeeswitching is relatively high and this

fact is frightening for some Maltese linguists &sning Maltese language in extinction.
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Code-switching is also often regarded as a sigtazhess or not a sufficient knowledge

of either language (Angermann, 2001).

5.1 Purposes of Code-switching

A lot of factors are influencing the extent of ceglgitching of children and adults. Therefore,
code-switching is not only a linguistic issue, léaindicates an important social and power
relationship matter. Some of the factors influegcitne code-switching are represented
for instance by atmosphere of the setting, faniijiavith the persons or a perceived status
of the listener (Baker, 2011).

There are many various purposes for code-switcthagle-switching will be different within
a different conversation, depending which topibeésng discussed, who is discussing it and
in which kind of context it is appearing. Also pgmal and economic factors have an influence

on code-switching. Baker (2011) points out the pags of code-switching:

* A specific point of the conversation is emphasibgdhe use of code-switching. Switch
is made when for instance one word is central énsémtence.

» Expressing a concept that has no equivalent itther language.

* Reinforcing a request for example from the teachside.

» Substitution of a word in another language, fotanse code-switching from language
used at home to a language used at school.

» Code-switching helps to clarify a specific concdpgchers explaining in one language
and then explaining it again in the second language

» Expression of identity, strengthen the family eerfid relationships.

* Injecting the humor and ease into the conversation.

» Code-switching is also used to exclude people feowopnversation when for instance
talking about private issues at the public places.

 Sometimes children are copying the adults and iiyemg themselves with a higher

status, becoming more powerful people in theirdive

18



5.2 The interlocking of Maltese and English in Malése children’s
conversations:

Marie Azzopardi-Alexander (2003) identifies in mesearch paper the connection of bilingual
language practices of the young children’s speedtich are ranging from exclusive use
of only one language, either Maltese or Englishdnoous scales of code-switching. Another
study by Camilleri (1995) was carried out, mostly the basis of using the dialect and if
Maltese or English are being first or second laggu@uech and Saade, 2016).

Camilleri (1995) therefore defines 4 types of faesi

Family type A

A contact with Maltese dialect is obtained as atfianguage by children. At the same time
Maltese being a first language of parents and lyogmbken in the neighbourhood. Standard
Maltese and English language are acquired by foteadhing at school or by the parents

together with other family members.
Family type B

The first language of family is standard Maltesel &nglish is obtained through formal

teaching at school.
Family type C

Both of the languages- Maltese and English areissdjas a first language and the use of

them is compatible.
Family type D

English language is a first language of childrepoken by one or both of the parents.
On the other hand, Maltese language is acquired tatough the formal teaching at school

and socialisation with their peers.

19



FAMILY TYPE Languages acquired (chronological order)

A 1.Dialect, 2. Standard Maltese, 3. English
B 1.Standard Maltese, 2. English

C 1.Standard Maltese and English

D 1.English, 2. Standard Maltese

Table 2 Languages acquired in different family g/g@amilleri, 1995)

In terms of code-switching a division into five gps according to Azzopardi-Alexander’s
(2014) research was made (Puech and Saade, 2016):

5.2.1 Group 0.1 Maltese

For some families English language only represant®ccasional encounter when meeting

accidentally the speakers of English language.

Children from this group are only in the contacthaiEnglish language when being at school
or working on their homework. Even though the Estglilow increases when moving further
at school, children from this group still prefer irwteract and do everything in Maltese
language. Before entering the primary school, @heyot really use the English language in
other words, English is not really featuring atith®mes (Azzopardi-Alexander, 2003).

5.2.2 Group 1 Maltese with restricted English

Unlike the previously mentioned group, the childfesm Group 1 are addressed in Maltese
very intensively at home. Some of the parents @e& avoiding the code-switching, which is
widely used by the society.

They have made the decision to settle the Maltegshear home language. On the other hand,
these parents did not restrict the children toofelthe television in English language, even
reading them stories in both languages- Maltese Emglish. When the children attend
the school, the relationship to English rises yastiut the parents want to make sure
the commitment to Maltese remains the same (Azzipjgdexander, 2003).

5.2.3 Group 2 Maltese with English woven in the prounciation

There is a quantitative difference between the gush English elements in the speech
of children from the Group 1. The difference canspetted in the amount of lexical groups,
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meaning the children are using much more words fvamous spheres. They seem not to
have a limit in the capacity of using the wordsJuiiing the names of objects, places, people
or even institutions. The character of the childirem this group says, that the use of English
language is immense. It is apparent from the faat English words are treated as they were
Maltese (Azzopardi- Alexander, 2003).

5.2.4 Group 3 Maltese with a great amount of Englis

The parents from this group are switching from tareguage to another one frequently. It is

noticeable as well in informal bilingual conversais.

These children are therefore using a big amounibath Maltese and English. They are
comfortable with Maltese language simultaneouslyy veonfident in being able to apply

the English language. Even though their Englismpnaiation is not as smooth as Maltese,
they are still capable to integrate their memooyrfrreported speech (Ibid.).

5.2.5 Group 4 English with Maltese woven in

The dominant language within this group is cleddyglish. An extensive use of code-
switching from Maltese is being used by the parehte trigger to change the code-switching

is often invoked by the addition of a conversatigaatner or the change of subject.

Even though the children brought up in the samalyaamd also attending the same school
are using Maltese differently, depending on how Imeictheir spontaneous conversations are
held in English or in Maltese. The other factorghat could be for instance self-confidence
(Ibid.).

According to data obtained by Azzopardi-Alexand0Q3), the expectation of all the
children to become very fluent bilinguals or beiagle to communicate in either Maltese
language or English language. However ntiajority of them is switching across both
of the languages, especially when all the partaeeswell competent in the languages. The
level of consciousness which language to use difféit the same time, the level of

confidence which English to use depends on thepy(Puech and Saade, 2016).
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6 Question of nationalism

For Maltese people, the question of nationalismsdguend in hand with the question of the
use of English. Although the importance is not #eng as in other countries around the
world, for instance in Asia. In general, Makepeople do not feel the need to speak in a
different extension from British English to distentiemselves from the days of colonization.

Speaking about the term of feeling nationalist, Matese language seems to fulfill all their
nationalist satisfactions. English language is @pemostly perceived as a language of
education and useful instrument for internatiomehmunication (Camilleri, 1995).

In connection with nationalist question, Baldacchiaffirms that Malta has become
a “nationless state”. ldentity is formed by primaapnd secondary elements including
language, ethnicity, religion, cultural values aratlitions, different historical self-view or a
sense of territorial bonding. Maltdinligely fulfills all of these aspects. Looking dac

in the past, a strong history of cidation, Maltese people becoming united by the
Catholic belief, speaking unique language and sbaain area only of 316 square kilometres
definitely prove so (Baldacchino, 2002).

Another question “Is Maltese English a New Englishhas arisen. Maltese English is
discussed in terms of being described as a newutishalized form of English language.
Certain features are common for the New Englishbéoconsidered as institutionalized
(Camilleri, 1995):

6.1 New varieties developing through education

The education is a tool to develop the New Enginsh big extent, but at the same time not
the only means of it. Maltese children and peoptéecanstantly in the contact with native and
non-native English speakers through the tourisusty directly and through the media

indirectly.

6.2 English as a subject and medium tool

English language is taught as a separate subjact fhe beginning of the education. The
books in Maltese are very limited and most of theme written in English, so knowledge of

the English is therefore important for Maltese stud. A medium of instruction, meaning the
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teachers teaching are using the English languagappdied at schools. However, both

languages are mixed in the most of the lessons.

6.3 Culture-bounding and localization

English language as it is spoken in Malta has becoattural bound mainly when it is mixed
and influenced by Maltese. Even students using mmohe English at school, are really
connected to Maltese within the society through ¢benmunication with the neighbours
and reading the local newspapers. Neverthelesswthiten form of English is closer to
the British model.

Several conclusions were pointed out from the abmentioned features. Written English in
Malta is different from spoken Maltese English. Twatten form is closer to the British

English, unlike the spoken Maltese English. At #ame time spoken Maltese English is
clearly different from the Mixed Maltese Englishgaeding the social background and

linguistic attributes (Camilleri, 1995).

Another interesting fact is that spoken MalteseliShgs used predominantly only locally.
There are two groups of speakers which are beiegtiited. First of them is including
the majority of Maltese people using English faremational communication and a smaller
group of speakers of Maltese English using it frademic purposes. This group is perceiving
their English identical to the British English, ay the time to develop their language skills
and proficiency, frequently in the native enviromn@bid.).
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7 British expatriates and retirees in Malta

The Top Expat Destinations 2015 @ Expat Insider
The InterNations Survey

: ECUADOR

s MEXICO

3 MALTA

# __ SINGAPORE

® _ LUXEMBOURG

& _ NEW ZEALAND

? ___ THAILAND

& __ PANAMA

9 _ CANADA

AUSTRALIA

11 . Austria 21 . Malaysia 31 . United Kingdom

www.internations.org/expat-insider

Figure 2 The Top Expat Destinations 2015 (The hdéons Survey, 2015)

Even though Malta is a small country, it has becaniavourable destination for migration,
especially after the integration within Europeaniddnentirely in 2004 (Innes, 2008).

Comparing it with the historical past of the coyntwhere Malta was mostly linked with

emigration rather than immigration (Bjorn, 2008).

Even though Malta only joined the country ranking2015, it was already ranked on the
third place in The Top Expat Destinations 2015 riegpthe highest in the Working Abroad

Index, mostly because of the high job satisfactorong the survey participants (Von Plato
and Zeeck, 2015).

The language question was taken in account indhegory “Ease of Settling In” containing

also the feeling of being welcomed, finding friends friendliness. Only 17% of the

respondents found the local language easy to 188f%, showed a disagreement of a difficult
life without speaking the local language becaus¢heffact that Malta as a former British

colony is using English language. A very importeaadt which needs to be mentioned is, that
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40% of the survey participants were British. Therefdealing with a language barrier is not
an issue for them (Von Plato and Zeeck, 2015).

When talking about the migration and settlemenMialta, popularity grew especially for
older British migrants. A big impact on this facashthe lack of the language barrier,
understanding of English language as the expadriate coming from United Kingdom,
which is an English speaking country. These coouiitiare therefore leading to the positive
influence why to settle down in Malta. Especialtyr folder migrants the language issue

represents a key factor (Innes, 2008).

Taking as an example the difficulties which aresthby older retirees in Spain, such as death
of a close person or a severe illness and not beddhg to integrate into a local community

because of not speaking their local language {lbid.

This scenario does not occure in Malta. There &®73British people in receipt of state
pension registered in Malta (BBC News citing IPPR&). One of the responses why the
integration of older British retirees in Malta ddferent could be the question of English
language. For the small geographical area of taads the number of retired British migrants
is large (Ibid.).

At the same time experiencing the migration aceydio a research how expatriates are
adjusting to a different country (Vukovic, 2013)lcdhé Malta is both positive and negative

regarding the understanding the language by expeng the culture. Because English is
almost a native language spoken in Malta, the tnya&tson shows, how the observations do

or do not change in the dimensions of expatriategdvic, 2013).

This research is discussing in particular the qoesdf adapting to a new culture and how

the adaptation process is influenced, concretelgnithe need of acquisition of a new language
is not that necessary, talking about English laggudhere were 10 participants mainly coming
from United States and Europe chosen who do noakspéaltese language and several

guestions were proposed to them (lbid.).

Conversations and close personal observations edf thteractions were provided in order
to conclude the results. Afterwards a reflectiomhbe interactions affected them was carried
out (Ibid.).

Based on her investigations with ten non-Malteseakmg participants, describing both

positive and negative outcomes have appeared mesiiyn speaking about local language
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Maltese and the feeling of belonging. English laaggi is used within the frame of basic
social environment, for example asking for the imns or talking to official institutions. If a
person wants to feel really involved within the plee cultural knowledge or sharing the
familiarity, the need of knowing Maltese languag@ssential. A negative impact has led to a

creation of a network among themselvasgoévic, 2013).

As mentioned by Li (2015) integrating in a new ciwyiinas two major components. The first
component called anticipatory adjustment is deswjilthe issues before leaving the home
country, then followed by in-country adjustmentsirg up when arriving to the destination.
The in-country adjustment is composed by other foain dimensions: individual skills,
job-related factors, organizational factors and-nank factors (Li, 2015).

A considerable fact is being highlighted. Shafferd aHarrison (2001) suggest that
an expatriate’s language skills should be alsoidensd as an anticipatory adjustment.

Vukovic (2013) believes, that the importance ofriéag also the native language Maltese
for expatriates is essential. Even though the Ehghnguage is co-official language together
with Maltese, Maltese is still remaining the naiblanguage and at the same time somehow
the language of cultural solidarity and understagdiMaltese language is a symbol for

the familiarity and the intimate feeling connecteith the traditions (Vukovic, 2013).

The interaction between the Maltese language aadsyimbols could be also because of
the religious nature of the country. The Cathollu@h and its power in Malta has always
had a great meaning. Symbols of the Catliitiarch within its ceremonies are nowadays

remaining closest to a National Maltese symboldd&zchino, 2002).

In the research provided by Vukovic (2013), the Iishglanguage is still persisting as a
foreign, formal and technical language, there hbheen several movements among the
English-speaking elite of Malta for the maintenaaod preservation of the Maltese language
as an image of national history aadthge (Vukovic, 2013).
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7.1 Tourism Sector

Not only for Maltese economy, but also for in terofssocial inclusion, tourism represents
a very important sector, with the contribution @8 of GDP and 25% of export earnings.
The vast majority of all international tourists, evlare arriving to Malta comes from the

United Kingdom, giving the meaning of the languagel historical ties. In comparison with

today, in the year 1960, the percentage of Brit@lrists was nearly 70%, nowadays they
account for 40% (Hoti, McAleer and Sh#&r2605).

In the scenario with Malta, from the older Britigfurists’ perspective, the historical linkages
and nostalgia are playing a big role. They haventaso seeking for the place belonging
and attachment. The place attachment is perceiyetthdm as a bond between the people
and a specific place. New home seeking is creayethdwre familiar environment, such as
for instance a common language or hospitality wimeke the British tourists feel included.
Another fact mentioned could be, that many Maltest British or English and indeed are
related to British persons and therefore are nbabag in a certain way as to “perform”
for the tourists (Stewart, 2012).

MALTA TOURIST ARRIVALS
300000
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e

50000
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Graph 1 Malta tourist arrivals (National Statisti€ffice of Malta, 2015)
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8 English language courses

Malta belongs to the top four countries demonstgathe good knowledge by adults of
learned English language (Language Knowledge inEilm®pean Union: English in Europe
2013). An evidence for the ranking comes fiithin survey carried out by TSN Opinion
and Survey Network within the 27 member statehefEuropean Union in 2012. The recent
study provided by the International Associationlainguage Centres (IALC) shows, that
Malta has been ranked as the world’s seventh nmmstilpr destination among the students
willing to study English in (ICEF Monitor, 2015).eBause the English language plays a big
role in the global meaning and also affected by Bniéish influence, the small and quite
isolated country such  as Malta, has understibad English language should be put in their
collection of comnication potential and therefore the need of adagptat
to these global conditions has to be applied, usiegenglish language as a basic tool. The
country has achieved it through planning, policyd aalso formal and informal learning

possibilities (Sung, Spolsky, 2014).

A multilingual environment is formed by a mixturé a little bit of the history, religion,
nationalism and other factors that vary with evemgle nation. Making connection to

the global world by social conditions is importéitid.).

Mentioning the social conditions, Malta has beearabterized by impressively high social
standards. According to the Human Development IndeX010 the social indicators placed
Malta on the 3% position out of 169 countries. The favorable soeiironment in Malta
is rising the popularity for both formal and infaaimlearning of the English language as
the opportunities of using the language are higd ane of the tools how to achieve
the knowledge are English Language Courses (Azdo@z011).

Within the consequential high opportunity of usiBgglish and connection to the global
world, Malta has been attracting a large numbestadents taking the Courses. According to
annual publications, provided by the National Stats Office in Malta, in 2004 there have
been around 55 000 students participating in trgli§nLearning Courses (National Statistics
Office of Malta, 2015). The market was relativelgt foetween the years 2001 and 2004 after
the high increase in from year 2000 to year 200itisB Council, 2006).
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Most of the students coming for learning Englishgiaage are from Europe. The statistics
shows, that in the year 2004, 11 of the top 13nmog countries were from European nations
(British Council, 2006).

Change 14/ 13

Source market 2013 % share 2014 % share Weeks %
ltaly 23,123 10% 31,750 13% +8,627 +37.3%
Russia 35,447 15% 28,461 12% -6,986 -19.7%
Germany 22,058 9% 21,531 9% -527 -2.4%
Spain 15,422 7% 11,843 5% -3,479 -22.6%
Libya 17,057 7% 25,013 10% +7,956  +46.6%
France 17,362 7% 17,566 7% +204 +1.2%
Austria / Switzerland 13,018 6% 12,814 5% -204 -1.6%
Czech Rep. / Poland / 9,069 4% 9,461 4% +392 +4.3%
Slovakia

Turkey 17,441 7% 14,486 6% -2,955 -16.9%
Netherlands / Belgium 5,986 3% 7,551 3% +1,565  +26.19%
Japan / South Korea 17,188 7% 16,549 7% -639 -3.7%
Brazil 7,913 3% 9,303 4% +1,390 +17.6%

Table 3 Leading source countries for Malta ELT peogmes by student weeks, 2013 and
2014 (FELTOM, 2014)

The FELTOM report is indicating a healthy sectorahhs essentially contributing to Malta’s
tourism economy and at the same time is makingfmt ef convincing the government
and stakeholders to support the whole sector fen déigger benefits and growth (FELTOM,
2014).

In spite of going through a stagnation betweenydas 2001 and 2004, Malta was again
denoted in terms of the prospects for futher groagta key destination with the new growth
in an English Language Teaching (ELT) sector, dtéig Sue Falzon, ELT Senior Manager
with Malta’s Ministry for Education and EmploymerBy “key destiantion with the new
growth’ Falzon means an attracting destination for sttsleall over the world looking
for English language training (ICEF Monitor, 2015).
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9 Domains of Language Use

Not only within the entrance to the European Unwamch is seen as a promotion of the
English language across, but also because the $dattepulation is described as a bilingual
population, as previously mentioned, plays the essliéching in all domains of language use
an essential role. English language is perceived @auable linguistic commodity, keeping

up with the Maltese language (Crys2aD3).

If the community is mixed more in linguisticallyries, a smaller need of individuals ensuring
to communicate between different groups occurs.nE®ugh Malta is being perceived
as a homogenous country, in the level of languagge Maltese people tend to be locally
characterized much more oriented towards MalteseEnglish. At the same time, they are

inclining to the English language as a global {dad.).

Social variables such as age, gender and socis$ ¢é®ad to a variation in the linguistic
sphere. The use of different social variations eases with an increase in a social class.
The bilingualism is reflecting in the different dams of language use. Therefore the good
knowledge of both of the languages is necessargddy living. Both of the languages also

share roles at the national, societal and perdewal (Camilleri, 1995).

9.1 Media

In the most forms of media both Maltese and Englasiguage are used. Local television
is mainly in Maltese language broadcasting thelloeavs, programs about the local culture
or entertainment shows. Movies and documentar®ang imported from United Kingdom
and the United States of America (Camilleri, 1995).

At the same time, two newspapers out of four dagyspapers are published in English
and the other two in Maltese. The Maltese onescalled “In-Nazzjon” and “L-Orrizont”.

The English newspapers are then called “The Tinaesl' “The Independent”. The majority
of radio stations are broadcasted in Maltese, aghaa couple of local stations in English.
Still most of the music on the radio is largelyEnglish language, accompanied by Italian
popular songs (Micheli, 2001). Theatre productiame in Maltese and produced locally,

however sometimes a performance in English langoagers (Camilleri, 1995).
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In the case of media, there is as well Italian legge playing quite an important role. Studies
have shown a high appearance of Italian languagbartelevision, where it is considered
as a prevailing language. Comparing English languagd Italian language, the use of
English language in television has recently de@@aas a medium (Bonnici, 2010).

Furthermore, Maltese population has an access te than fifteen Italian stations. Though

the English language still remains dominant atdinemas, where all the movies shown are
British or American, or having Eistjl subtitles (Camilleri, 1995).

9.2 Administration

Maltese language is used as a spoken interactitreiRarliament, but it is necessary to note,
that the written reports are kept both in Engliskd also Maltese. The influence of the legal
professions belongs more to Italian language tbaanglish language. Later on, Maltese has

replaced the Italian language in law courts (CamjllL995).

Another fact confirming bigger influence on admiration coming from lItalian language
mentions that even though Malta was a British cgloftalian language remained
the administration and law courts language. Aftedsahe English started to slowly filter
in the Maltese society, mainly because of busipesgoses. English was very fastly accepted
as the language of business and trade (Micall&919

But when addressing to the administration orgaa,Gbnstitution of Malta, section 5 states:
“Provided that any person may address the Admatistn in any of the official languages
(Maltese or English) and the reply of the Admiraton thereto shall
be in the language” (The Constitution of the Rejoubl Malta, 1974, Section 5).

English language has somehow implemented into dn@rastration sector recently. Maltese
language still remains the official language of tRarliament and the law courts.

Nevertheless, most of the legal documents areabtaiin both languages (Basil, 2006).
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9.3 Work

All places of work ranging from factories to offscare using spoken Maltese language.
Although this does not mean that mixed Maltese Bhgis being excluded. English still
somehow prevails in a written form and plays a dasle within a tourist industry which
represents an eight of the population earnings. ighificant amount of departmental
correspondence in parliament takes place in Enghksn instance, banks are using both

of the languages in their correspondence (Camill&95).

9.4 Education

The Maltese educational system is largely influenbg the British educational system
and divided into three main sectors- primary edaoafrom age five to eleven, secondary
education from the age of eleven to sixteen anddhiary education from sixteen and higher
(Mifsud, 2012).

Key factors (Mifsud, 2012) featuring the Malteseieational system include:

1. An extensive dependence on the United Kingdom datbiboks, educational models
and expertise (Sultana, 1999).

2. Centralised state education system bounded by igeactind bureaucracy such as
the appointment to positions on the basis of ageeash not the qualifications
(Darmanin, 1990).

3. A private school system composed of independent @ndch schools, increasing
the competitive achievement and directing the bastan and material resources rather

to the best achievers than to ones, who are mastad (Wain, 1995).

The Maltese native language is understood by eweryalthough speaking in English is still
understood to be upper class among the Malteselgpdbpfsud, 2012). Mackay (1976)
mentions, that there is a big difference betweerofficial language policy and the actual use

of the language among the inhabitants in Malta.

Around 30% of the students at primary level arerating a private school and about 47%

at the level of secondary education. The statedshmwefer to use and educate the students
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in Maltese language compared to private schoolwggre English language is in favour

as a spoken tool and run by Catholic religious @da&ngermann, 2001).

In both types of schools, English is used as atewimedium. The educational system in
Malta is as previously mentioned modeled by theti®ri educational system. Therefore
English language does play a big role in terms dchfcating Maltese children and young
people. Generally speaking, English language isl @sea written and also spoken tool of
education. This could be probably the reason whyigh number of foreign students is
enrolled at the UniversitiyMalta every year as the courses are taught in

English language (Angermann, 2001).

9.5 Home

The backgrounds of Maltese families are variousr&hare children who grow up and using
and speaking only one language at home, startifgpta the second language later at schools
or within their local communities. Other childrerearought up speaking and using both
Maltese and English at home, but both of the laggaaiot at the same level of proficiency.
And there are as well children who are growing ppaking nonstandard Maltese dialects,
monolingually or bilingually. That is why the quiest of language number one in Malta

remains difficult (Bonnici, 2010).

Even though children grow up speaking only one Uagg at home, they will still face
the second one, Maltese or English when arrivingctwool at an early age. Neither English
nor Maltese is therefore unknown for the childrest attending the school yet. Although
the difficulty with inclining either to Maltese dEnglish language is opening the discussion
of minority versus majority language question (Gava, 2007).

Maltese English Maltese/English No Answer

Respondent to % % % %
Father 61.7 22.6 14.4 1.3
Mother 57.2 24.1 18.0 0.8
Sibling 53.9 23.2 8.6 14.3

Table 4 Language spoken at home (Sciriha, 2002)
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The results of this table show that the use of d&&tlanguage at home is higher when
the children are interacting with their fathers.f®a) and lowest on the other hand when
interacting with their siblings (53.9%). More chiésh are using English (24.1%) when

speaking to their mothers (Karyolemou and Pavi@132. Therefore Maltese seems to be the

dominant in the home domain (Angermann, 2001).
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10 Language Demographics

According to census data in 2005, 88% of Maltesedemts reported to speak English
and 97.9% of residents speaking Maltese languaga #wugh they spoke just a little bit
of one of the languages. The majority of resporslelaimed they were speaking English well
(64%), the lowest percentage (13%) said their Bhglvas average and the rest (23%)
reported to speak English a little or not at alS@IMalta, 2005).

Across the various Maltese districts, the resulesendifferent. Residents of the Northern
Harbour (Figure 5) were the least to report Maltasetheir home language. The district
around the Northern Harbour is also marked astadisvith the greatest number of residents

speaking English well (Ibid.).

Figure 3 Map of fieldwork neighborhoods (NSO, 2005)
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Empirical part

11 Introduction of the research part

In the empirical part of my bachelor thesis | wllesent all the data which | was able to
collect and investigate. | have chosen the qudivitaapproach and have applied it in the
guestionnaire which was sent to the respondents. réspondents were chosen among the
expatriates living in Malta. There was a basicecid formulated in the first question for
participating in this questionnaire, their lengthtloe stay in Malta. | have set this condition
within the length of stay for at leasb months. For this type of research a higher

number of participants is more suitable and moyjeative answers are gathered.

11.1 The Aim of the study

The main aim of the study was to identify the atté towards the language situation
on the island described in the given questions. Agrtbe major goals of investigation, | have
set the perception of the relationship between @daltand English language viewed by the
expatriates, the attitude of the local inhabitaontsards the foreigners on the island as well
perceived by the expatriates and the progresseoktiglish language connected to the stay
in Malta. As mentioned before in the theoreticaltp®lalta appears as a bilingual country
and therefore | would like to compare the findimgsthe online questionnaire and this

argument.

11.2 Determination of the research questions

There were 23 questions posed to the participantseoresearch. The range of the questions

which were related to the aim of this bachelor ihascording to the research are following:

» General characterization of the respondents

* Native language of the respondents

 Difficulties in communicating with Maltese inhahiiiz
» English language proficiency of Maltese inhabitants

* English language and different domains
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11.3 Process of the research and research sample

For the data collection | have chosen the web-basgithe questionnaire concerning
the quantitative method. This kind of technique s most accessible way to provide the
research to reach the respondents. All the answers provided under the total anonymity.
At the same time, this type of survey is based emegal quantitative responses and that is
why it might affect the validity.

The research sample for my web-based surveys weadrates living in Malta for more than
two months. As mentioned before, the condition lué tength of the stay was the only
restriction. The expatriates were different natlies, age, gender and current occupation.

In total, 90 responses were collected.

11.4 Questionnaire

The empirical part of the research was provide@nnindirect form of collecting the data.
As mentioned before, the collection was made by dhéne surveys addressed to the
expatriates living in Malta for more than two mastiihe research language was English, so
certain knowledge of participants’ English languaggs necessary. There was no particular

nationality chosen of the respondents who partieghan the research.

This quantitative questionnaire enables a quickectbn of numerical data and general
hypotheses can be created. For this type of swlsed ended questions were chosen from
the given list. Therefore, the answers were leadm@n objective result. The questions
in the survey have to be understandable for thporegents. | tried to make the questions

as much comprehensible as possible in order tolgat information | was aiming for.

At the same time | am aware of the advantages lsat @disadvantages of this form of
research. Some of the advantages such as easilguted fast quantification of the data
results can be analyzed into objective hypothé&3aghe other hand, the questionnaire is only
asking a limited amount of the information and cobldck the validity and could lead to

misunderstanding in the answering efdhestions.

| have also expected that the English languagetis mative language for all the participants.

Therefore, the questions were created in the utadefable way. The questionnaire consisted
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of general part- age, gender, occupation, lengthettay, then the other questions connected

to the English language investigation were posed.
12 Analysis of gained data

In this section, all the acquired results of theesrch will be presented, compared
and discussed. The question which has been posdteirmethodologyto investigate
the language situation in Malta in the perspectyeexpatriates living in the countryill be

analyzed. The other questions which are a pahefrivestigation are following:

* Native language of the respondents
 Difficulties in communicating with Maltese inhahitiz
» English language proficiency of Maltese inhabitants

* English language and different domains

This will be done by analyzing the opinion of ustgglish language by the expatriates living
in Malta. Therefore, my aim is to explain the oceances which are underlayed with
the numerical data and graphs received from thestmumnaire. In the questionnaire, 23
guestions were asked to explain the opinion ofetkgatriates connected to the using of the
English language in Malta. The questions were apagated into the similar sections directly

in the survey, | have done it after the gatherihthe results.

12.1 General characterization of the respondents

In this section, we can find the overall charaz@ion of the respondents. The total number
of the respondents was 90. The results are shoathel tables with absolute and relative
numbers. The first determining condition of thepm@wdents was the length of their stay
in Malta. | have set the duration of the stay atitinimum of two months. According to this

criteria, the respondents were chosen. Then the quesstion connected to the length of the
stay was posed mentioning the more specific duradfdheir stay (Table 5). The biggest part
of expatriates (77.8%) have stayed in Malta for entbian two years. Followed by the group

of respondents staying for less than one year ¥a4Rahd more than one year (10%).
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Age Absolute number Relative number

Table 5 Characterization of respondents accordiogthe length of stay, N=90 (Own
contribution)

Length of stay Absolute number Relative number
Less than one year 11 12.2%
One up to two years 9 10%
More than two years 70 77.8%
Total 90 100%

Table 6 Characterization of respondents accordmthe age, N=90 (Own contribution)

The age range of the participants did not mather,age structure was not limited (Table 6).
At the same time, we can see from the chart theetivas no participant aged 0-20 years.

The age of the research sample began from thefétfeup (Graph 2).

Characterization of respondents according to the age

7.9 %

m 21-40 years = 41-60 years over 60 years

Graph 2 Pie chart- characterization of respondestsording to the age (Own contribution)



0-20 0 0%
21-40 50 55.6%
41-60 33 36.7%

over 60 7 7.8%
Total 90 100%

The gender distribution of the research is shownhin following table (Table 7). The
major part of the respondents visible from thedablere females with the relative number
of 66.7%. The relative number of the male range 3&3%.

Within the respondents’ sample of 90 participant® highest amount of the expatriates
stated, that they have been employed (58.9%), vieltb by the self-employed category
(21.1%), unemployed (8.9%), retired (6.7%) andldast range of students (4.4%).

The results of the occupation status are showharpte chart (Graph 3) and in the table with
absolute and relative numbers (Table 8).

‘ Gender Absolute number Relative number ‘
Male 30 33.3%
Female 60 66.7%
Total 90 100%

Table 7 Characterization of respondents accordmthe gender, N=90 (Own contribution)

Characterization of respondents according to the occupation

= Employed = Unemployed = Student - Self-employed = Retired
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Graph 3 Pie chart- characterization of respondestsording to the occupation (Own

contribution)
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Occupation Absolute number Relative number

Employed 53 58.9%
Unemployed 8.9%
Student 4 4.4%

Self-employed 19 21.1%
Retired 16 6.7%
Total 90 100%

Table 8 Characterization of respondents accordmghe occupation, N=90 (Own

contribution)
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13 Questionnaire findings

13.1 Native language of the respondents

Concerning the native language of the 90 resposdaiito took a part in the survey,
an important finding was, that 42% out of them reered, that their native language was
English. The rest of the participants (58%) withestnative language still said, that the level
of their English was advanced (92.2%) and the inégliate level was noted only by 7.8%.
The elementary level was not ranked in the survel.aThe nationalities who participated in

the survey were following:

 British (35%)

* Irish (5%)

* American (2%)

* French (7%)

* Czech (2%)

* Swedish (4%)

* Norweigan (5%)
* Germany (10%)
+ ltalian (12%)

* Russian (4%)

« Dutch (9%)

* Slovakian (3%)

» Bulgarian (2%)

Level of the English Absolute number Relative number
language
Elementary level 0 0%
Intermediate level 7 7.8%
Advanced level 83 92.2%
Total 90 100%

Table 9 Characterization of respondents accordmthe level of the English language, N=90

(Own contribution)
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Only 31.1% out 90 respondents stated, that thegli§nlanguage has improved while their
stay in Malta, the other 64.4% did not believe thair English has improved.

13.2 Difficulties in communicating with Maltese intabitants

One part of the survey focused on the difficuliescommunicating in everyday’s life in
Malta. The questions were related to the suggestidearning Maltese language, acceptance
within the Maltese inhabitants towards the langubgeier, experiencing an uncomfortable
situation with Maltese people and the languageifindvas easy for the expatriates to adjust
to Maltese manners.

An important finding was that out of all the resgdents, 78.9% have agreed on the fact, that
they did not experience any difficulties with usitige English language in everyday's life
in Malta. Related to this question, similar resuitsre stated by the respondents in terms
of suggesting learning the Maltese language beaafuseing the difficulties. 73.3% believed
that learning the Maltese language is not necessary

On the other hand, the survey shows that only 378%e respondents felt always accepted
within the local Maltese inhabitants towards thaglaage barrier either at work, school
or within the free time activities. Almost half tfe respondents (47.8%) believed they were
accepted only sometimes and 14.4% felt never aeddpt the local inhabitants (Graph 4).

Feeling of acceptance within Maltese inhabitants towards the
language barrier

X 30
20

-
0

Never Sometimes Always

Graph 4 Feeling of acceptance within the Maltedelbitants towards the language barrier,
N=90 (Own contribution)
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Another interesting fact was observed within thesjion of adjusting to Maltese manners.
We can sedGraph 4 Feeling of acceptance within the Malteskabitants towards the
language barrier, N=90 (Own contributiotie evaluation of adjusting to Maltese manners
in the following table (Table 10). The responddmasl to react to if they agree that it is easy
to adjust to the Maltese manners. The questiorfdwadoptions, in which 31.1% did not agree
that it is easy to adjust to Maltese manners anf98did choose the neutral answer. With
the positive attitude towards this question, 25@%espondents agreed and only 5.6% agreed

strongly with this statement.

The last question connected to Maltese mannersalvagt experiencing an uncomfortable
situation related to language barrier with Maltpseple. Despite relatively positive or neutral

results from this section, 46.7% expatriates digeelence an uncomfortable situation related

to local people and language batrrier.

Adjusting to Maltese mannei Absolute number Relative number
Disagree 28 31.1%
Neutral 34 37.8%
Agree 23 25.6%
Strongly agree 5 5.6%
Total 90 100%

Table 10 Adjusting to Maltese manners, N=90 (Owmtrdoution)

13.3 English language proficiency of Maltese inhatants

In this section, the respondents were asked abeit pinion of English language
proficiency of the Maltese inhabitants. Firstlyeyhhad to state how high the level of English
of the Maltese people according to their persorpkgence is. At the same time, they were

asked if they perceive a good knowledge of Endasiguage of the local inhabitants.

This question went hand in hand with the previoug.olhe responses carried out quite
a positive feedback (Graph 5). According to 43.3f%oparticipants the level of English
language of locals was medium, 36.7% stated thel Bevhigh and 14.4% ranked a very high
level. Only a minority has selected very low (2.28a) low (3.3%).

From all the respondents, 66.7% have answerediyagithat they do not think that Maltese
inhabitants refuse to use the English language wbermmunicating with the foreigners. Then
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18.9% reacted neutrally to this statement, 7.8%ngly agreed and 6.7% who just agreed.
This fact also describes a positive attitude towahe level of the English language from the

point of view of expatriates.

Another interesting point is that 54.4% of the wggents think that Maltese inhabitants
switch between English and Maltese language sorastiamd 41% think that they switch

between the two languages always.

Level of English language according to the Maltese
inhabitants (%)

mverylow =low w=medium = high =very high

Graph 5 Pie chart- level of the English languagéVaiitese inhabitants according to the
respondents (Own contribution)

13.4 English language and different domains

The questions from the last section were conneatethether the English language is a tool
to get a work placement easier. More than halfhaf answers stated work as a purpose
of staying in Malta, it was marked by 62.2% of exjpdées. Connected to this fact, the
majority of the respondents (75.6%) believed tiet knowledge of the English language
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helps to get a work placement in Malta. Téxst 10% did not think so and 14.4% did not
know if the knowledgetloe English language. Another domain for staying
in Malta mentioned by the respondents avatudying purpose (3.3%). The same result
(3.3%) was reached in terms of leisuretdomain. Only 1.1% has chosen studying
English language as a purpose téonirsy. Multilingual environment was stated as a
reason of recommendation to settle atdfrom 46.7% of the expatriates. As a
closing question, the participants answered if the spoken language in the foreign

country would be a reason for migration for them.

Purposes for staying Absolute number Relative number
Work 56 62.2%
Studying 3 3.3%
Studying English language 1 1.1%
Leisure time 3 3.3%
Other 27 30%
Total 90 100%

Table 11 Purposes for staying in Malta, N=90 (Ovamtribution)
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14 Conclusion

Historical, political and cultural background h&ateeted the development of the Republic
of Malta. Language in Malta itself has gone througginy different stages because of facing
various changes within a big contribution of thetiBin. Therefore, the linkages remain
significant until nowadays. It has led to a recsittiation of having two official languages
and the majority of the population being bilingu@lode-switching between Maltese and

English language is widely spreaded and used ailalhsis.

Firstly, in the theoretical part, the overall stioa of language use in different domains
is discussed. All the information was found in th&tabases, such as Mendeley, Web of
Science or Google Scholar. Specific studies comaeid language use are shown in this part

as well.

The practical part of the thesis focuses on ingasitig the opinion of language situation
of expatriates staying in Malta for more than twontihs and mainly the everyday’'s use
of English language. For this purpose, an onlinestjannaire was used. It mainly describes
their point of view of language use related to diféculties of using English language when
staying in Malta, how they perceive the level ofgsh language of Maltese inhabitants, if

the English language is a tool for getting a jobiea

As can be visible from the results of the resealdlajta is a favorable place for the
expatriates in terms of using the English languageveryday life. Overall it can be said that
the English language which is a native languagd 286 of respondents made it easy to adjust
to the conditions of a differeountry. The research confirms that the proficjenc
of English language of the local inhabitants is hhignd this leads towards a well

understanding between the expatriates and the ildeabitants.

An important fact is that almost 80% of the respantd did not find any difficulties with
using the English language in everyday’s life. A& same time, English language was stated
by almost 76% of the respondents as a tool whidpshgetting them an employment.
And as well, the multilingual environment was stiby almost half of the respondents as a
reason of recommendation for settle in Malta. bves that the English language is widely

used and spoken in the island
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15 Summary

From the theoretical part, the thesis was dealinth whe social aspects connected
to the language use in the Republic of Malta. Tlannissue “bilingualism” was introduced
and different social sectors which have tight liggsi to the topic of bilingualism. The social
aspects were perceived from several perspectiMespf ahem interconnected with the
language. Language is therefore seen as a congewtincept. As English and Maltese
language are intersecting in evayylives and are mixing up in mostly all the
domains of language use, Maltese population cateotependent only on one of the
languages. Consequently Maltese people are awdteafeed of the English language as a
global tool to communicate not only with the ougsidiorld, but also inside the country.
Simultaneously Maltese language persists as a dyofhltieeir nationality, the element of their
proud. In the practical part, the survey was déscriand analyzed. It provided the results
which confirm the fact that the country is bilingual and English language is used
on a daily basis. The Republic of Malta is a sudaiace for the expatriates in accordance of

the English language use.
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18 Appendix: Questionnaire

1) Have you ever stayed in Malta for more than 2 mghth
* YES
* If not, please don’t continue the questionnaire
2) How long have you lived in Malta for?
* Lessthan 1 year
* More than 1 year
* More than 2 years

3) Did you choose Malta as a country to stay becatiEmglish language spoken?

* YES
« NO
4) Is English language your native language?
* YES
« NO

5) If not, can you please state the level of your Eshglanguage?
* Elementary level
* Intermediate level
* Advanced level
6) Purposes of staying in Malta:
 Work
e Studying
» Studying English language
* Leisure time
» Other
7) Did you find any difficulties while using the Engfi language in everyday’s life in
Malta?
* YES
* NO
8) According to your personal experience, how highghaiciency of English language

in Malta is?
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* Very low

e Low
e  Medium
* High

9) Would you suggest learning Maltese because ofcditfes of understanding while
living in Malta?

* YES
« NO
10) Do you perceive that Maltese inhabitants haveoadgknowledge of English
language?
* Very low
* Low
*  Medium
* High
* Very high

11) Maltese inhabitants refuse to use the Englisiygdage while communicating with
foreigners. Please state:

» Disagree
* Neutral
* Agree

» Strongly agree
12) Did/ Do you feel accepted within the local Malteskabitants towards the language
barriers (e.g. work, school, free time activities)?
* Never
* Sometimes
* Always
13) Did/ Do you believe that the knowledge of Engllahguage helps you to receive a
work placement in Malta?
* YES
* NO
» Don’t know
14) Please state the reasons why would you recommeititad Isls a favourable country for

expatriates?
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* Multilingual environment

» Better work opportunities

* Lower costs of living

» Climate conditions

* Good access to the rest of the Europe
* Other

15) | find it easy to adjust to Maltese manners. Riesiate?

» Disagree
* Neutral
 Agree

» Strongly agree
16) Do you think that the level of your English langeehas improved while your stay in
Malta?
* YES
« NO
» Don't know
17) According to your personal experience, do youkhirat Maltese inhabitants switch
between English and Maltese language when commting€a
* Never
* Sometimes
* Always
18) Would you consider the language spoken in theidareountry as a reason for

migration?
* YES
* NO

* Don’'t know
19) Have you ever experienced an uncomfortable sgoatelated to language barrier

with Maltese people?

* YES
* NO
20) Please state your gender:
 Female
 Male
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21) Please state your nationality:

22)Please state your age:

23) Please state your occupation:

0-20
21-40
41-60
Over 60

Employed
Unemployed
Student
Self-employed
Retired
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